Zvonko Kovač

IVO ANDRIĆ KAO INTERKULTURNI PISAC
Umjesto uobičajena uvoda, kojim najčešće kontekstualiziramo ili metodološki opravdavamo svoju temu, iskoristit ću ponuđenu prigodu objave uručka na internetu da upozorim na nekoliko oglednih predavanja nastalih na osnovama objavljenih studija u knjigama ili rasprava koje su objavljene na internetu.

Upravo za gostovanja u Institutu za slavistiku Sveučilištu u Grazu predstavio sam mogućnosti interkulturne interpretacije s primjerima iz Znakova pored puta Ive Andrića, gdje pokušavam pokazati na koji se način pisac odnosio, u kratkim prozama esejističko-dnevničkoga, nonfikcionalna karaktera, prema bosansko-zavičajnom, idealiziranom planinsko-mediteranskom i slovenskom prostoru i ljudima, koje kontrastira s našim čovjekom, Homo balcanikusom, koji mu je ipak prva briga i najteža muka. Zainteresirani će, pod naslovom Interkulturna interpretacija pronaći članak na međumrežnim stranicama našega domaćina GraLiS iz 2002. godine:

http://www-gewi.uni-graz.at/gralis/4.Gralisarium/GraLiS%202002/Kovac_2-predavanje.htm

Drugo predavanje odnosi se na predstavljanje prvobitnog koncepta interkulturne povijesti književnosti, upravo njene prolegomene, na primjeru južnoslavenskih književnosti ili „male slavistike”:

http://www.razlika-differance.com/Razlika%201/RD1C-Kovac.pdf

Slično i uvodne teze ili terminološka razmimoilaženja oko možebitne interkulturne povijesti bosanske književnosti:

http://www.matica.hr/Kolo/kolo0301.nsf/AllWebDocs/bosna 

Oba su teksta koncipirana kao predstavljanje nove paradigme u proučavanju južnoslavenskih i bosanske književnosti, a objavljeni i na međumrežnim stranicama tuzlanskoga časopisa Razlika/Différance: 
http://www.razlika-differance.com/Razlika 2/RD2-Zvonko Kovac.pdf  

I u prijevodu R. Maucha na njemački jezik: Zur interkulturellen Literaturgeschichte (am Beispiel der südslavischen Literaturen bzw. der „kleinen Slavistik”, Festschrift für P. Rehder zum 65. Geburtstag, Die Welt der Slaven, Sammelbände, Band 21, (Hrsg. Miloš Okuka-Ulrich Schweier), Verlag Otto Sagner, München, 2004./427-438. 

Sličnoga je „nagovarajućega” karaktera i tekst objavljen u Sarajevskim bilježnicama, u kojemu se pitanja razumijevanja kanona u posebnim međuknjiževnim zajednicama nadopunjuju sažetim tezama za interkulturnu povijest književnosti, a mogu se pročitati i u elektronskom izdanju: 
www.ceeol.com/aspx/getdocument.aspx?logid=5&id=B0099682-A496-4D45-A562-79733385D49F 

I ne na kraju, htio bih upozoriti i na dva kolegija, koja sam u protekle dvije godine realizirao na novom doktorskom studiju Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu (prvobitni nacrti kolegija Uvod u interkulturnu znanost o književnosti i Interkulturna književnost mogu se vidjeti unutar Programa doktorskoga studija na međumrežnim stranicama Odsjeka za komparativnu književnost):  
http://www.ffzg.hr/kompk/1_Doktorski%20studij_%20program.doc

A prvi rezultati naših studenata vezanih uz te kolegije ili uz moje mentorstvo u skraćenu su obliku pripremljeni za tisak, ali i već  objavljeni u elektronskom izdanju međunarodnoga slavističkog časopisa Filološke studije: 
http://philologicalstudies.org/index.php?option=com_content&task=view&id=139&Itemid=61&lang=hr

Osim toga, ove je godine konačno i prihvaćen znanstveni projekt u Ministarstvu znanosti, obrazovanja i športa Republike Hrvatske Interkulturna povijest književnosti -  Ekokulturni identitet južnoslavenskih književnosti:
http://zprojekti.mzos.hr/public/c2prikaz_det.asp?cid=2&psid=32&ID=3504

Kao što će zainteresirani i pozorni čitatelji moći zaključiti, primjereno besplatnom mediju interneta, u elektronskim verzijama dostupni su stariji, sintetički radovi metodološkoga i reprezentativnoga profila, koji afirmiraju ideju nove, interkulturne povijesti književnosti, odnosno s proširenjem na uža teorijska pitanja i interkulturnu interpretaciju, zagovaraju možebitnu novu interkulturnu znanost o književnosti. Većina se ovdje navedenih tekstova može naći u izvornom obliku ili kako drugačije koncipirani u mojim knjigama Poredbena i/ili interkulturna povijest književnosti i Međuknjiževna tumačenja, a najnovija pitanja, odnosno probleme daljnjega razvoja paradigme pokušat ću podijeliti s vama, ovom više nego zgodnom prigodom na slavistici u Grazu, prvom važnom slavističkom središtu izvan južnoslavenskoga prostora, na sveučilištu na kojemu je doktorirao, među toliko poznatim i manje znanim našijencima i Ivo Andrić, interkulturni pisac i sâm dobar razlog za opetovano zagovaranje svojevrsne interkulturne znanosti o književnosti, odnosno za afirmaciju još jedne nove južnoslavenske književnosti, naime – interkulturne. 
U tako ambiciozno zamišljenom konstruktu književne znanosti i same književnosti Ivo Andrić nam se već godinama nadavao kao glavni pisac, zbog kojega bi se i da ne postoji ništa drugo vrijedilo upustiti u opetovanu avanturu afirmacije novoga pristupa, odnosno eksponiranja nove interkulturne književnosti. Pored niza drugih instancija i institucija koje interkulturna književnost, da bi opstala među nacionalnima, pretežno jednojezičnim književnostima, od te „nesreće” da se piše na više jezika ili da jedan jezik služi za više književnosti ili da ima svoje međuknjiževne časopise i „prebjege” poput  Stanka Vraza prekjučer ili Mirka Kovača danas, ima i svoje izvorne međuknjiževne pisce, kojima je interkulturni kontekst književnosti zapravo njihova književnost sama, odnosno koji su sami njegov najbolji međuknjiževni izraz: najpoznatiji i najuvjerljiviji od njih je svakako naš nobelovac Ivo Andrić. 
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